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CEMAHTHUKO-9TUMOJIOI'MYECKASA XAPAKTEPUCTHUKA CJIOB,
OBO3HAYAIOIUX ITPUPOJHOE SIBJIEHUE «STORM»
B CPEJHEAHT'JIMUCKHUU TEPUO [

Boennas axademus cesazu umenu Mapwana Cogemcxoeo Coroza C. M. Byoennoeo,
2. Canxm-Ilemepbype, Poccus

AHHOTanusi. B craThe paccMaTpuBaeTcsi BONPOC O MYTSIX CEMaHTHUYECKOH 3BOJIIOLUM JIEKCHUYe-
CKUX €JUHHIl Ha TIpUMepe MMEH MPHUPOTHOTO SABJICHUS «stormy. M3ydeHne ceMaHTHYECKUX W3MEHEHHH
WMEH TPHUPOIHBIX SBICHUI ITO3BOJSET BBISBHTH OCOOCHHOCTH B KAaTETOPH3AIMH M KOHIETYaTU3alI[iH
MHUpa B CpeIHEaHTIUHCKUN mepuos. [IpoBeneHHBINH aHaIN3 JaeT BO3MOXKHOCTh PACKPBITH OCOOCHHOCTH
00pa30BaHUs UX MCTOPHYECKHU MEPBUYHBIX M MPOM3BOIHBIX 3HAYCHUH. [[oMIMO CeMaHTHUECKUX TpaHC-
(hopManmii, BRIACISIOTCS APYTUe CIIOCOOBI MTOMOIHEHHS JAHHON TeMaTUIeCKON TPYIIIbL.

KiaroueBble ¢CJI0Ba: OuUaXpoOHUsl, CEMAHMUYECKAs. I8OMOYUS, IMUMON0SUS, UMEHA NPUPOOHBIX 516~
JIeHUTl, UCIOPUS AHETUTICKO20 A3bIKA, CPEOHeAHSTUTICKUL SI3bIK.

AKTYyaJIbHOCTb HccieayeMoii mpodsemsl. Llens rccnenoBaHus 3aKITI09aeTCs B CEMaHTH-
KO-DTHMOJIOTHYECKON XapaKTEPUCTHKE UMEH PUPOIHBIX siBNieHUH (nanee — UIIS) ma mpumepe
npupoiHoTo siBlieHUs (fHanee — [15) «storm» W onmMcaHUM TUHAMHKH WX TOSBICHHS B CIOBap-
HOM COCTaBE€ aHTJIMICKOTO S3bIKa B CPEAHECAHTIIMHACKUH (jajiee — ca.) Iepro/I.

Wzyuenue UITS cBsizaHO ¢ TaKUMHU HayKaMu, Kak reorpadus, ¢pusrka, XUMHUsA, aCTPOHO-
MU, METeoponoruss W nap. HaydHO-TeXHWYECKHWH MPOTrpecc, OCBOCHHE HYEIIOBEKOM 3eMIIH
Y KOCMHYECKOTO TPOCTPAHCTBA, pa3BUTHE HAyK O Mpupoje oOwsicHsAoT Hammuume WITA
B CJIOBaPHOM COCTaBE pPa3HBIX SA3bIKOB. OOpallleHre JIMHTBUCTOB K X U3yYEHUIO 00YyCIOBIECHO
HMHTEPECOM K BBISIBIICHUIO M3MEHEHUW B KaTEropuszallvyd W KoHIenTyanuzanuu mupa. B XXI B.
TIOSIBJISIFOTCSL JTUCCEPTAIIMOHHBIC MCCIICJIOBaHUS, MOHOTpaUN M HAYYHBIC CTAThU, MATCPUAIIOM
KOTOPBIX CITy’KaT (DUTOHUMBI, Teorpad)uecKie UMEHA, 300HUMBI, METCOPOJIOTHUYECKAS U DKOJIO-
rudeckas TEpMHUHOJIOTHSA, HANMEHOBAHUS 3eMJIH 1 HeOa 1 T. 1. OT/IeNbHBIN pAl HAYIHBIX paboT
BBIMIOJIHEH B paMKaX CpPaBHUTEIBHO-CONMOCTABUTEIBHOTO M KOTHUTHUBHOIO moaxoaos [1], [2],
[5], [6], [7], [8], [9], [10], [11], [15], [24].

Tak, mucceprammonHoe uccinenoranue H. 0. IlepduaneBoit [6] Takke MPOBOIUIOCH B
pamMKax KOTHHTHBHOTO IOAXO/la Ha MaTepuaie COBPEMEHHBIX SI3BIKOB (PYCCKOTO W aHTJIHHN-
ckoro). OHa JienaeT aKIeHT Ha H3yYCHHH SI3BIKOBBIX MOJIEICH, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS B 000MX
S3BIKAX JIJISl OTIMCAHUS M OIEHKH TOTOBI, IPUXOANT K BBIBOAY, YTO KOHIIETIT «IIOTOJa» Ipe.-
CTaBJIsIET COOON CIIOKHOE MEHTaJhbHOE OOpa3oBaHHE, OTMEYAET, YTO €ro MPHU3HAKH YaCTHIHO
MIEPECEKAIOTCS U COBIIAAAI0T B PYCCKOM M aHTJIUHCKON S3BIKOBBIX KapTUHAX MUPA.

Jluarsuct T. E. XKakosa [3] onpezaensieT myTH pa3BUTHS MOHATHH «HU3KHI» (3eMIIS, HU3)
U «BBICOKHI» (HEOO, Bepx), mpuoOeras K aHanm3y MHQOJOTeM Heba W 3eMJIM, Ha MarepHuale
JIPEBHEAHTIIMHACKOTO W HEKOTOPBIX JPYTUX TEPMAHCKUX S3BIKOB.
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E. B. Komapos [4] uccnenyer coBpeMeHHBII aHrNuiickuii s13bIK. Ero pabora mocesiena
aHaJgnu3y MeTaQOpPHUECKOTO B3aWMMOICHCTBUS JIEKCMUeckux emuHull (mainee — JIE), xotopsie
OTIMCHIBAIOT KOHIIETITHI «IIPHPOJIA» U «UEIOBEKY.

Takum o6pazom, mHorue IS eme TpeOyOT U3ydeHus, Tak Kak J0 CUX MOp HE SBISLTUCH
00BEKTOM JHAaXpOHHYECKOTO HcciefoBaHus. OYEeBHIHO, YTO OHM — LEHHBIA MaTepuaj ele
Y TIOTOMY, YTO MHOTHE W3 HUX MPUHAAIEKAT K IPEBHEMY IUIACTY S3bIKa M MOTYT MMETH pa3HbIe
si3pIKU-ucTouHuKH [12], [13], [14].

Martepuan u MeTOIUKA HccIenoBanmii. Matepuanom nocnyxunu JIE, o0o3Havyaromue
IIS «storm», U OTAENbHBIM TEKCTOBBIM MaTepuaj, ONUChIBAOIIUNA ero. [[ns gocTvkeHus mo-
CTaBJICHHOW LIEJTH MTPUMEHSIIACH CIICTYFOINAs METOMKA:

1. bnaromapst MeTOy CIUIOIIHON BHIOOPKH M3 TJIOCCAPUEB M CIIOBApEH ompeaessieTcs 00-
it coctaB WIS B ca. mepuon. ObparieHue K TOJKOBBIM U dTHMOJIOTHICCKAM CIIOBAPSIM JTAeT
BO3MOJKHOCTH y3HATh X MPOUCXOXKIEHHUE, a TaKKe BBIABHTH CIIOCOOBI MX 0Opa30BaHHA M OCO-
OCHHOCTH CEMaHTHYECKOH BONIOIMH. biiaromapst quajieKTHBIM CIIOBapsAM ynaetcs BeissBUTh JIE U,
B HEKOTOPBIX CITydasiX, 3HAUEHUs], KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT B Psi/ie JEKCUKOTPapHIECKIX UCTOUHH-
KOB. [laHHBIE TUAJIEKTHBIX CJIOBAPEl MO3BOJSAIOT ONPEIACIIUTh 3TUMOJIOIHI0 OTAeiabHbIX MITA.
B xoze u3y4eHus BIICIACTCS CHHOHUMHYESCKUIA psii iMeH. HakoHell, Heo0X0 MOl 4acThiO UC-
CJICTOBAHMUS SBIISICTCS KOHTEKCTYabHBIA aHAIIN3, OJiarojaps KOTOPOMY BBISIBIISFOTCS OCOOCHHO-
ctu onucanus [151 A36IKOBBIMU CpECTBAMH.

2. KoMrnoHeHTHO-Ie(DMHUITMOHHBIA aHanu3 Beinenser JIE, B ceMaHTUYEeCKOW CTPYKType
KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT WJIM KOTJA-THOO MPUCYTCTBOBAIU CEMBI «MOIIHBIA IMOTOK BO3IyXa
M «COCTOSTHME aTMocdepbl». B Kaxmol ceme OTpaxaroTcsl pa3iIUYHbIE YEepTHI, IMPHUCYIIHE
nenotaty (I151 «stormy) Wi IPUITICHIBAEMEBIE EMY.

3. BBIABISAIOTCS IPUMEPHI YIYUIICHUS U YXY/IIICHUS, PACIIUPEHUS U CY)KCHUS 3HAYCHUIH,
METOHUMUYECKHE U MeTaQOpHUECKUEe MEPEHOCH 3HAUYCHUN M WX MOJeiu. B cemaHTHYeCKOM
ctpyktype WIS BoIensioTcs MHTEHCHOHAM (SAPO JIEKCHYECKOT0 3HAUSHHS) M MMITTHKAI[OHAIT
(xonHOTaIMK). OCHOBaHKE TIEPEHOCA TI0O CMEKHOCTH OMPE/ISISICTCS TP OMUCAHUA METOHUMH-
YECKUX 3HAYCHUH. BBISBISIOTCS acCOIMATHBHBIC CBS3U M OLICHKH B XOZC U3yUEHUS OIICHOYHOM
cocTaBJsroNIell ceManTuueckoit cTpykTypbl UIIS. B manHOM ciydae HEOOXOIUMO HCITONIB30-
BaTh TEKCTOBBIN MaTepHall, HA OCHOBE KOTOPOTO MPOBOAMTCS aHAIN3 CIOXHBIX CIIOB, CpaBHe-
HUH U aCCOLMALUN.

4. Hakownerr, Ha Bcex dTanax uccieaoBadus U yauTeIBaloTCS SKCTPaTHHTBUCTHUCCKIIEC
(haKTOPHI.

PesyabTatel McciaeqoBaHuii M MX oOcyxkneHme. Y nanock BeIsiBUTH MIIS m TexcToBBIE
MIPUMEpPBI, KOTOphIe XapakTepu3yroT [15 «storm» B ca. mepuos. B cocraBe cBoeil ceMaHTHUYECKOM
CTPYKTYpBI OHH UMEIOT TaKHe CEMBI, KaK «MOITHBII MOTOK BO3IyXa» U «COCTOSHHE aTMOC(EPBI».

Psn WIS ¢dynkumonupoBan s onucaHus cuiabl Betpa [21], [22], [26], [27], [29],
[30], [31], [32], [33]:

— IJIaroJjiel stiirmen “agitate, be stormy”, starken “become rigid, strengthen”;

— CyILIeCTBUTENbHBIC Tun-iwider/tun-weder “bad weather, tempest”, Tkete “great, strong,
powerful violent”, brim “stormy sea”, stor/store/storm “storm, tumult”, weder “weather, bad
weather, storm’;

— IpuIarateibHbIC U Hapeuus stormi “stormy”, wroth “violent, stormy”, stikil +“piercing;
sharp; severe” u ap.

PaccMoTpuM ceMaHTUKO-3TUMOIOTHUECKHUE 0COOEHHOCTH OTAeIbHBIX NI,

Jlekcukorpadudeckoit HaX0aKOM ABISETCS TOT (aKT, YTO YAAIOCH BBIABHUTH, uTO JIE wild
UCIoNb3yeTcs sl xapaktepuctuku 115 co ca. (ok. 1205): pet weder wes swa wilde [17], a He
C paHHEHOBOAHTJIMICKOTO (Jlajiee — pHa.) mepuoja, kak otMedeHo B «bombiom OxcdopackoM
ciosape» (1605).
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[punararensusie thoistous “rough, violent” (1470) [26] / boisterous T(1474) “rough,
course in quality” [26] HEKOTOpOE BpeMs CYIIECTBYIOT MapajuieabHO. B pe3ynbrare KoHGIMKTa
cuHOHUMOB JIE tboistous BRIXOAUT U3 yIIOTpeOIeHUS, a boisterous TepseT Pl 3HAUCHHMA, KPO-
Mme “rough wind, weather and waves” (1576).

Hcropudeckn mnepBuUdHBIM 3HaueHueM JIE stor/store sBasercs ‘“‘violent, fierce”
(mo 1122) [26]. B ca. meproa oHa HAYMHAET YIOTPEOIATHCS I onrucanus outs (Tok. 1205), cy-
poBbIx ycioBuii (Tok. 1205), uyemoBeka u kuBOTHBIX (o 1310) u, HakoHem, 3ByKa OUT-
BHI (T10 1440).

CymiecTByeT HECKOIBKO BapuaHTOB npoucxoxaeHus JIE golanand (cp. ¢ gale (no 1547)
[26]): ona morma mpowusoiitu oT ApeBHeHOpBexckux JIE gol “breeze” u gola/gula “breeze”,
JpeBHEATCKOW gal, HOopBexkckol galen “bad, furious”. WIIA mcnons30Banoch s ONMUCAHUS
MOTOBI B IIeJIOM — “‘stormy, tempestuous™ (mo 1400 — ok. 1450): ... golanand wedres ... [21].

3uauenue JIE wroth “of the wind, sea: moved to a state of turmoil or commotion; violent,
stormy” [26] oOpa3oBaHO B pe3ynbTaTe MeTadOpPHUYECKOro MEPeHOCca: XapakTep YeJIoBeKa CpaB-
HuBascs ¢ nposieausmu 1151, Cemanruueckas crpykrypa WIS comepkuT HHTEHCHOHAT «IIPH-
poaHoe siBlieHHE (aTMOC(hEpHOE, THIPOIOTHIECKOe)» U UMILIMKAIIMOHAIl «THEB, POCTh». B npu-
Mmepe (13..) wrope wynde of pe welkin onuceiBaetcst «rpo3Hbiin» Betep [26]. [losBuBIIMiiCS B ca.
niepuoy; ppazeonorusm fas wroth as (the) wynde (13..) BEIXOOUT U3 YIOTPEOICHUS K €rO KOHITY.
BeposTHO, ero mpoTOTUIIOM MOTJIO MOCITY>KUTh BBIIIIE OTIUCAHHOE BRIpAKEHUE Wrope wynde.

JIE orage [18, c. 45], [26] saBisieTcss BApBApU3MOM U 3aMMCTBOBaHHMEM M3 CTapodpaHITy3-
CKOTO: orage “breeze” < mat. aurdticum < aura “breeze” + -age (cp. ¢ COBpeMeHHbIMH (ppaH-
my3ckuMu orage “thunderstorm” u vent d'orage “stormy wind” [26]). C TedeHneM BpeMEHH
MPOU30IILI0 YXYALICHHE 3HaueHus crapodpaniysckoit JIE (“breeze” — “storm”). CooTBer-
CTBEHHO, B ca. IEPHOJI OHA 3aUMCTBYETCS cO 3HaueHueM T ‘tempestuous or violent wind; storm”
(ok. 1477) [26]. DToMy MorII0 criocoOCTBOBaTH OoJiee paHHEE 3aMMCTBOBaHUE M3 cTapodpaH-
ITy3CKOTO — raige/rage co 3HaUYCHUEM “‘violent anger, angry disposition, furious passion” (1297).
B pesynbpTate MeTadoprUUecKoro nmepeHoca, OCHOBAHHOTO Ha CXOJICTBE MPOSBIICHHUI YeOBeUe-
ckux 3Mouui u I15 (Mmogens: Omouun dyenoBeka — Xapakrep nposiBienus [1), B cemantuye-
ckoii ctpykrype JIE orage mosBuiuchk 3HadeHus “‘violence, violent action, fury”, xapakrepusy-
romue pasuelie sBieHus (ok. 1320), u T“fierce blast of wind” (ok. 1386), aBTOpCTBO KOTOPOTO
npunuceiBaetcs Jx. Yocepy.

B pHa. nepuon JIE orage npuoOperaer Metadopuueckoe 3HaueHHE (MOJENb: XapakTep
nposieiieanst [151 — OOmecTBeHHas XU3HB YelloBeka). Ero mepBoe MUChMEHHOE YIIOMUHAHNE
3adukcupoBaHo 10 1734 r.: His gains ... were much greater by his practice; for that flowed in
upon him like an orage [26]. B cBoeli ceMaHTHUECKON CTPYKType OHAa MMEET MHTCHCUOHAN «aT-
Moc(hepHOe SBICHUE» W UMILTUKAIIMOHAT «aKTUBHBIN CTUIIb )KU3HHU YEIIOBEKAY.

Hurepecnoil snsiercs atumonorus JIE tempest [16, c. 500], [23], [26], [34], [35]. Han-
Hoe UIIS Bocxomut k crapodpanity3ckoil enunuue tempeste (X1 B.) < rpybas naThIHB
*tempesta < narunckas JIE tempestas “weather, storm, season; commotion, disturbance” [26].
[TepBuuHbIM 3HaUeHHEM siBsieTCs “violent storm of wind, usually accompanied by a downfall
of rain, hail, or snow, or by thunder” (ok. 1250) [26]. JIns onucanus xapaktepuctuk [15 B ca.
MIEPHO]T NCITONTB30BAIKMCH TAKUE TIPHIIaraTebHbIe, Kak great, unkind, terrible: (1400) ...we wore
schaken wip a grete tempeste [25, c. 195]; (ox. 1330) Al pe folk wyp tempest unkind Were
slayn [26]; (mo 1548) ...a terrible tempest [26].

IIpousBogHoe 3HaueHue “violent commotion or disturbance; perturbation, tumult, rush;
agitation” (ok. 1315) — pe3ynbprat MeTaQOPHUIECKOTO TIEPEHOCA IT0 MOACTN: XapaKTep MPOsIBIIC-
Hus 151 — PeueBas nmesatenbHOCTh 4enoBeka / Ilcuxudeckas cepa denoBeka. KoHHOTanmu
atoii JIE MOTyT OBITh U MTOJIOKUTENBHBIME, U OTPUIIATEIbHBIMU. OCHOBOM /I MeTahOpUIECKO-
ro TepeHoca CTalll clefyronme xapakrepuctuku [15: ero OypHOe W SIpOCTHOE MPOSBICHUE.
3HavyeHue ¢ Ooyiee BBIPAKEHHON OTpHIATEIHHON KOHHOTAIMEH, BIOCIEICTBUU BHINIE/IICE
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u3 ynotpeodiienus, — 7“misfortune, calamity, trouble” (ok. 1330) — mosiBHIIOCE B pe3yJibTaTe Me-
tapopudeckoro meperoca mo mozenu: Xapaktep mposBiaeHus I[151 — CocrosiHEe uenoe-
Ka [26]. OCHOBOH IJIst TOTO MOCTYKUJIa XapaKTepHUCTHKAa HAHSCEHUS Bpella OKPYKAIOIICH cpe-
JI€ U YCTIOBEKY.

bykBanmpHBIN TIepeBoy maTtuHCKON JIE tempestivus “timely” crmocoOCTBOBa MOSBICHUIO
3HadeHms T‘time, period, occasion” (1382). CTOUT OTMETUTH, YTO YKA3aHHOE YCTapeBIlee 3Ha-
YeHHE MPUCYTCTBYET B TaKUX EAMHUIAX, KaK tempestivious “seasonable” (1574) u tempestivity
“seasonableness, timeliness”; “time of a particular character, season” (1569). OHo Takxe BcTpe-
JaeTcs B apxau3Max tempestively “seasonably, opportunely” (1621) u tempestive (1611) [26].
JlnanekTHeIM sBISIETCS 3HaueHue “‘thunderstorm”, KOTOpOE MOSBHIIOCH KaK PE3yJbTaT CYKEHUS
ocHosHoro 3nadeHust U1 (ok. 1532) [26].

B mporiecce ceMaHTHYECKOM BONIIONNAY €AWHUIIBI fempest €e CeMaHTUYecKasi CTPyKTypa
MIOTIOJTHAJIACH JBYMS ITPON3BOAHBIMH 3HAUECHUSIMHU:

— I — I'pynma mozpeii: “tumultuous or confused throng, fcrowded assembly; tearing
or rushing crowd” (1746);

— IS — Yenogexk: “person of stormy temper” (1852).

BuuManus 3acimyxuBaeT TOT (AaKT, YTO OHA HCIIONB3YETCS B CMBICIOM30BITOYHBIX
(TaBTONOTMYECKUX) BBHICKA3bIBAHUSIX B Pa3HbIC MCTOPUYECKHE MEPUOJIBI, HATIPUMED, B JIPCBHE-
anmmiickuil (manee — ma.): (1382) A wynde of tempest... [26]; ...great tempeste of winde
[19, c. 211]; B ca.: (ok. 1400) ...tempestez of ill weders [26]; B pHa.: (1590) ...windy tempest...
[26]. [Tpeanono)uTensHO, POIb CMBICION30BITOYHOCTH (TABTOJOTHH) 3aKJIF0UAIach B yBeIUYe-
HuM BeIpazuTensHocTh JIE, a Takke B MOBBIIIIEHUH SKCIIPECCHBHOCTH TTOBECTBOBAHMSL.

JIE torment (3aMMCTBOBaHHE U3 CTAPOQPPAHILY3CKOTO S3bIKa) MPOUCXOIUT OT JIATHHCKOM
tormentum < *torqu(e)mentum “something operated by twisting” < torquére “to twist”. Ilep-
BUYHOE 3Ha4eHue “instrument of torture, iffliction of torture” (ok. 1290) mociry:xuiao OCHOBOW
U1t MeTaopuIecKoro neperoca mo moaenu: Muactpyment amns neiTok/IIsitkn — [Iposernenust
[14. B pe3ynbTare mosBMIOCH 3HaYeHHE T “violent storm, tornado, tempest”, xapakrepusyroiiee
[T «storm» (cema — «OBICTPO BpalllaloIIUics MOTOK Bo3nyxa»). B 3Hauenun JIE npucyrcrByer
aHajorus Mexmy npusHakom aeHotata (I15 «stormy) u nmpu3HakaMu pedepeHTa, 9To MOCITYKH-
JI0 OCHOBOM IIJIsl TepeHOca 3Ha4ueHUs. 1orment — HEBBIHOCUMBIE MydeHHs/00mb. Takum oOpa-
30M, mposiBneHus 1151 mist roiel mMpeacTaBIsIMCh CEPhE3HBIM HCITBITAHUEM, HEBBIHOCHMOM
meITkoM (mo 1300). Amamm3 mpumepa (1530) Torment a storme on the see, tourmente,
tempeste [26] maeT BO3MOXHOCTh CUHTATh, 4TO (ppaHity3ckas JIE tourmente mpoucxoguT oT Jia-
TUHCKOH formenta, a He SBISETCA PE3yJbTaTOM CMEWIEHUs C fournament [26]. 3HaueHUE BbI-
XOJIUT U3 YNMOTpeOJieHUs B pHA. mepuoi. JlaHHBIN ciiydaii, CKOpee BCETro, SBISETCS MPUMEPOM
OKKaznoHabHOTO yrnoTpebnenus JIE. 3auMcrBoBaHue (GpaHIy3CKOH fourmente TPOUCXOIHT
JUIIs B HOBOAHIIMCcKui nepuoy [1843] [26].

3anmcrBoBanue JIE calm npoucxomut B ca. nepuon B popme calme. C TeueHUEM BpeMe-
HU OHAa TOJBEPINIACh aCCHMUJIAIIMU W OblIa TIpeoOpa3oBaHa B cawme, a 3aTeM — B calm: ca.
calme < dpannysckas JIE calme < no3mHss naTelHb cauma “‘summer heat” < rpedeckas JIE
kauma (xadpa) “fever heat, burning heat, heat of the day, heat of the sun” < kaiein “to burn”.
3nauenwne “stillness, quiet, tranquillity, serenity; freedom from agitation or disturbance” sBisieT-
Csl MUPOKHUM, UCTOpHUYEcKH NepBUYHbIM. JIE ciyxuna ams onmucaHUs CIIOKOWHOTO COCTOSHUS
BO3/lyXa, MOpS W TOrojbl B meioM, To ectb WIS koHcTaTHpoBaio MOJHOE CIOKOWCTBUE /
OTCYTCTBHE HEIOTObl U KaKux-Tu00 reonorudeckux sieneHuit (1393). JIE Bo MHOKeCTBEHHOM
gucie (calms) wmeer 3HadeHume ‘‘absolute want of wind” u mepeBomuTcs «Oe3BET-
pue» (1517) [26]. CooTBeTcTBEHHO, region of calms o3nauaer “belt of the ocean near the equa-
tor, lying between the regions of the north-east and south-east trade winds” [26]. /IBa BTOpHu-
HBIX 3HAYeHHWS HAa OCHOBE MeTa(pOpHUECcCKOro mepeHoca MO IMPH3HAKy JIEHOTaTa «OTCYTCTBHE
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BOJIHEHHSI / CIIOKOWCTBHE» NPUCYTCTBYIOT B ceManTuueckoi crpykrype JIE calme. Meradopu-
YECKUH MePEeHOC MPON3OIIEI IO CIETYIOINM MOJEIISIM:

— Cnokoiicteue atMocdepbl — CrokoiicTBrue B monutuueckor chepe / OOLIECTBEHHOE
cnokoiictBue (“of political or social conditions and circumstances’); corjaacHO CIOBapHBIM HC-
TOYHHKAM, TIepBast MIUChbMeHHas puKcammsi OTHOCHTCS K 1547 1. [26];

— CnokoiictBue atmochepsl — CIOKOHCTBHE YeIoBeKa / DMOIMOHAIBHBIA TTOKOHW YeIIo-
Beka (“of the mind, feelings or demeanour: calmness™) (1606).

B mpomecce ceMaHTHYECKOil SBOMIONUH CYLIECCTBUTENBHOE calme CTalo BBICTYNATh
B byukmmm onpenenenus: (1865) the ‘calm belt’ of the equator [26], 1 MOTTIO SBIATHCS YaCTHIO
npyrux JIE: (1886) ...the birds are storm-makers, ... in another moment they are calm-
bringers [26]. BriocaeacTBum 3T0 MpHUBENO K 00pa3oBaHUIO IpHIIAraTelsHOTO calm [26], mep-
BUYHOE 3HAYEHHE KOTOPOTO SBILETCS OYKBAJIBHBIM M XapaKTEPU3yeT COCTOSHUE BO3IyXa, MOPS
u noronel: “free from disturbance or agitation; still, quiet, serene, tranquil; not stormy, without
wind”. Y3koe 3HadeHue “absolutely without wind” mosiBnsieTcss mpuMEpHO B CEpeIMHE ca. Tie-
puona (ok. 1440): Calme or softe, wythe-owte wynde... [26].

IIpunararensHoe calm mpuoOpeTacT BTOPUYHBIC 3HAYCHUS B pe3yibTaTe MeTadopuue-
CKOT'0 IepeHoca Mo MOJEISIM:

— CnokoiictBue armoctepsl — CrokoifHas peupb denoBeka (“of sound, utterance; of the
mind, feelings, actions or demeanor”) [26];

— CnoxkoiictBue atMocdepbl — CIOKOWCTBUE YelloBeKa / DMOIMOHAIBHEIN TTOKOW Yelno-
Beka (1570) [26];

— CnokoiictBue atMocdepsl — CHOKOWHBINA CTHIIB JXKH3HU denoBeka (“‘of circumstances
or conditions”™) (1667) [26].

[IpoBeneHHbII aHAIN3 Aa€T BOZMOKHOCTD MPEION0KUTD, YTO TJIAT0JI fo calm o0pazoBaH
OT MpuJIaraTeabHoro calm unm QpaHIy3cKoro cioBa calme-r [26], nepBUYHOE 3HAUYECHHE KOTO-
poro (“of the sea or wind: to become calm’) mMoxer ObITh OykBambHBEIM (1399) U mepeHOC-
HeiM (1709), monens mepenoca: dusuveckoe BozzeiicTBue [151 — DmornmoHanbHOE BO3MCH-
cTBHE 4enoBeka: “to still, quiet, to make calm, pacify, tranquillize, appease” [26]. B cnoBape
MoperuIaBareeil mprucyrcTBoBasio MEOro tepmuHoB ¢ UIIS. Tak, rmaron fo calm to delay
(a ship) by a calm; to becalm” [26] ymoTpeOmnscs aist 0003HaYCHHS IPOOJIEM ¢ HaBUTAIIUCH,
BbI3BaHHBIX [151: 3HaueHue «(0 CyqHe) 3aIUTHIIETh, HE ABUraThes M3-3a T (1593).

Jpyroe cMHOHUMUYHOE CyIiecTBUTENbHOE still Tcalm” (mo 1225) [23], [26] Moro ymo-
TpeOsAThCsI B OYKBAJILHOM UM TEpeHOCHOM 3HaueHwsax: (mo 1225) ...Louerd, pet makest stille
efter storme [26]. B pHa. mepuon ceMaHTHUYECKasi CTPYKTYpa CJIOBa 000TaIaeTcsi IpoOrU3BOIHBIM
3HaueHueM “‘stillness, quiet” (1608) [26]. CyxeHue 3HaYCHUS MPUBENO K TOSBICHUIO HOBOTO,
KOTOpPO€ MOXKHO KJIaCCH(PHIMPOBAaTh Kak ruapojoruueckoe ITS — f“still pool” (1681) [26].
Bropoe 3nauenue JIE pacnpoctpaneno Ha llletnanackux ocTpoBax W SIBISETCS JAUAJICKTHBIM.
[IpousBoaHas eqununa stiller umeer 3HadeHue “one who or something which makes still”, ko-
TOPOE MOTJIO OBITh KaK MPSAMBIM, TaK H repeHocHBIM (1608) [26].

CnoBo pirrie/pirry [24, c. 662], [26], [28, ¢. 72] MOIJI0 MOSBUTHCS B PE3yJbTare
3BYKOIOJIpaKaHusl (MMHUTAIUS 3BYKOB BETpa, (POHETHUECKas MOTHBHPOBAHHOCTH) [26]. Ero
MepBUYHBIM 3HadeHHeM sBiseTcs ‘‘squall; blast of wind; half a gale, sudden storm of
wind” (ok. 1420) [26]. B pe3yabTate ceMaHTHUYSCKOW DBOJIIOIUH MOSBJISACTCS MeTaQOpHUECKOe
3HadeHue (Moaens nepenoca: [151 — ConuanbHO-MOTUTHYECKUE BOJTHEHUS), TIPOBOANUTCS aHa-
norus Mexnay npuszHakom aenorata (I15 «storm») u npusnakamu pedepenta (1536) [26]. B Ho-
BoaHTIIMcKui nepuoy 3HadeHue JIE perry “heavy shower of rain; pour or stream” BcTpedaercs
TOJIBKO B IHManekTax Aurmuu [26], [28, c. 72].

JIE blaste of wynde [17], [20], [23], [26] Taxke MOSIBUIIACH B Ca. IIEPUOJI, XapaKTePHU30Ba-
ma I8 «storm» — cury Betpa (1398): A stronge blaste of wynde... [26]. Torna xe mosBiseTcs
CHHOHUMUYHAS ei blaste of stormes (13..). IlporoTumnomM obenx mocoyXuja na. equHuna blast
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“blowing or strong gust of wind” (o 1000), a the blast of hurricane (1840) obpazoBana aHaO-
TUYHO, €€ TIOSABJICHNE 3a(MKCHPOBAHO B HOBOAHTIIMMCKHIA TTEPHO.

HakoHel, oTMETHUM IIOSIBJICHHE B Ca. JICKCUKOHE eauHMIBI Thub “storm, blast” [26],
[30], [31], xoTopas umeeT moTIaHACKOe TpoucxoxkacHue (10 1500). D10 MOTI0 OBITH CBA3aHO
CO 3BYKOIOJpaKaHUEM — HMHTAIMECH 3ByKa ymapa. AHAJIOTHYHO 00pa3oBajioch CIOBO bob
“blow with the fist; firm rap” < to bob “to strike with the fist; to pommel; to buffet” [26].

Pe3rome. braromapsi cymecTBYOIMUM TEHACHIUAM KAa4eCTBEHHOTO W KOJMYSCTBECHHOTO
XapakTepa, JISKCU4eCKas CUCTeMa aHTJIMHACKOTO S3bIKa HAXOIUTCS B COCTOSIHUH TUHAMHYECKOTO
paBHOBecHA. DBOJIOIUS BHEITHETO W BHYTPEHHETO (YeI0BeKa) MUpPa HAaXOIUT OTPaKEHHE B ce-
MaHTHUeCKUX m3MeHeHusx WIIS, mpuuem oTMedaercsi CTpeMIICHHE MaKCUMAIBLHO aJeKBaTHO
OTpa3uTh B CEMAHTHUKE KaTETOPHU3AIMIO U KOHIENTyan3anuto. [I[poBeieHHbIN aHaIn3 IMoKa3al,
YTO C JIa. IEPHOA MO0 HACTOsAIIEee BpeMs MPOUCXOIAT TaKne MpoIecchl, kKak BoiTecHenne IS
M3 CIIOBAPHOTO COCTaBa AHTJIMHCKOTO SI3bIKA U WX apXan3anus (B YaCTHOCTH, B pe3yJIbTaTe KOH-
(hmukTa CHHOHUMOB), BXOkeHue HOBBIX MITS (coOCTBEHHO aHTIIMHCKUX M 3aMMCTBOBaHHBIX )
B JIEKCHYECKYIO0 MUKPOCUCTEMY U UX CTHIIUCTUYECKAst MAPKUPOBAHHOCTb.

KonnyecTBeHHBIE U KayeCTBEHHbIE ceMaHTHdeckue usMeHenus WIS Haxonmar orpaxke-
HUE B MPOIIECCaX HAKOIUICHUS HOBBIX M OTMUPAHUS CTAPBIX JICKCUKO-CEMAHTHUYECKUX BapUaH-
TOB. JTU pa3HOHAIPABIICHHBIE TEHACHIIMU OKA3bIBAIOT B3aHMHO CICP)KHBAOIIEE U YpaBHOBE-
[IMBArOIee BIMSHUE APYT HA JApyTa.

[TepBbie 3anMCcTBOBaHUS U3 CTApPOQPAHITY3CKOTO S3bIKA SBHJIUCH CICACTBHEM HOpPMaH]I-
CKOT'0 3aBoeBaHUs. J[pyrumu ucTouHukaMu nomnoiHeHus cinosaps WIS B ca. nepuon siBistoTcs
CKaHJIMHABCKHUE S3BIKH. 3aMCTBOBAHHS CTAaKWBalINCh ¢ MCKOHHBIMU JIE, manmee oHu mormm
MPUOOPECTH TONOTHUTEIbHBIE HIOAHCHI 3HAUYEHUS, TEM CaAMbIM 3aIlOJHAS CEMaHTHYECKHE JIaKy-
HBI B CJIOBAPHOM COCTaBE aHTJIMICKOTO s13bIKa. OJTHAKO OHU TaK:KE MOTJIA BEITECHUTh HCKOHHBIC
JIE B pe3ynbrare KOH(IMKTa CHHOHHUMOB U 3aHATh WX Mecto. Co ca. mepuojia HaYMHAKOT aK-
THBHO TIPOXOJUTH MPOIECCHl METOHUMU3AINK U MeTadopu3allii 3HAYeHNH, B pe3yiIbTaTre KO-
topbix UIIA oboramanuch HOBBIMHU, B YaCTHOCTH, IMOIIMOHAIBHO OTMEeUEeHHBIMU. PacnipocTpa-
HEHHBIMU 00JacTIMU MeTadOpU3alUH SBIISUTUCH SMOIIMH M YYBCTBA YEJIOBEKA, €T0 peueBas Je-
STETLHOCTh U JKW3HBL B oOmmecTBe. [Ipomecchl cyxenus u pacmupenus 3Hadenuit U5 Opum
HE MEHEEe PaclpOCTPaHEHBI.

Kak u B na., Tak u B ca. nepuon npoucxoxaeHue [15 «storm» 0OBACHIOCH 00KECTBEH-
HBIM TIPOMBICIIOM, OJHAKO B 3TO BpPEeMsI TAKXKe MOSBIISIOTCS albTePHATHBHBIE TOUYKH 3PEHHS IO
3TOMY BOTpocy. VIMeHa MOTJIH HCIIOJIb30BaTHCS B CMBICTION30BITOYHBIX (TNIEOHACTUIECKHX) BBI-
PaXCHHSIX, KOTOPBIC TIOBHIIIATH 3KCIPECCUBHOCTh BBICKa3bIBaHMsl. HakoHEI], OTMETHM BaXKHYIO
POJIb TBOPYECKOW JIEATSILHOCTH MUCATENCH U TO3TOB B mosiBacHn HOBBIX WIS u mx 3Hade-
auid. Hampumep, tBopuectBo Jx. Uocepa oOoraTWiIO aHTIMHCKWN S3BIK 3aMMCTBOBAaHHBIMHU
WITS, HOBBIMU 3HAYCHUSMU M HEOJIOTU3MAaMHU.
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SEMANTIC-ETYMOLOGICAL CHARACTERISTICS OF WORDS
DENOTING THE NATURAL PHENOMENON «STORM» IN THE
MIDDLE ENGLISH PERIOD

S. Budyonny Military Telecommunications Academy, Saint Petersburg, Russia

Abstract. The article deals with the study of the semantic evolution of the lexical units on the ex-
ample of natural phenomenon storm. The study of semantic changes in the names of natural phenomena
helps reveal the peculiarities of the conceptualization and categorization of the world in the Middle Eng-
lish period. The word analysis helps reveal the peculiarities of formation of historically primary and de-
rivative meanings. Besides semantic transformations the author describes other methods of formation of
the names of natural phenomena.

Keywords: diachrony, semantic evolution, etymology, names of natural phenomena, history
of English language, Middle English.
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